Пояснительная записка

1. Назначение оценочных и методических материалов. Оценочные и методические материалы предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, осваивающих программу учебной дисциплины (модуля) Переводческая интерпретация текста.

2. Оценочные и методические материалы включают контрольные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации в форме тестов, разноуровневых заданий, заданий к зачету.
3. Структура и содержание заданий разработаны в соответствии с рабочей программой учебной дисциплины Переводческая интерпретация текста.
4. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной: 

	Коды компетенций
	Результат освоения ОП: 

содержание компетенции

	ОПК-3
	владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей

	ПК-10
	способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм


5. Проверка и оценка результатов выполнения заданий:
Формируется в соответствии с критериями и шкалами оценивания по каждому виду контроля.

Наименование оценочных средств по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Переводческая интерпретация текста
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Предмет, задачи и методы анализа текста 
	ОПК-3
ПК-10
	Тест, задания к зачету

	2 
	Филологический и лингвокультурологический анализ текста 


	ОПК-3

ПК-10
	Тест, задания к зачету

	3 
	Жанры письменных текстов, их прагматическая направленность и языковое наполнение
	ОПК-3

ПК-10
	Тест, задания к зачету

	4 
	Структура, композиция и стиль текста. Единица анализа текста и единица перевода
	ОПК-3

ПК-10
	Тест, разноуровневые задания, задания к зачету

	5 
	Переводческое понимание, интерпретация и синтезирование смысла переводящего текста
	ОПК-3

ПК-10
	Тест, задания к зачету


Примеры разноуровневых заданий:

1. Задание на заполнение пропущенного ключевого слова 

Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка: A) перестановка B) неологизм C) конкретизация 

1 Изменение расположения языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника - ___________. 

2 ____________ - это новое слово, появляющееся в языке, или новое значение уже имеющегося в языке слова. 

3 ____________ - замена слова или словосочетания исходного языка с более широким значением, словом или словосочетанием языка перевода с более узким значением. 

2. Задание на установление соответствия 

Сопоставьте оригинал и перевод. Определите способ перевода: A) транскрипция B) транслитерация C) калькирование D) описательный перевод 

1 shadow cabinet – теневой кабинет. 

C 2 Watergate – Уотергейт. 

3 sit-in – демонстрация сидящих в знак протеста людей. 

4 cable – кабель.

Критерии оценки:
Каждое из выполненных заданий оценивается в 1 балл.

Шкала оценивания
	Выполненные задания (%)
	Уровень
	Оценка

	95 – 100
	высокий
	отлично

	80 – 94
	выше среднего
	хорошо

	60 – 79
	средний
	удовлетворительно

	0 – 59
	низкий
	неудовлетворительно


Примеры тестов
1) Тест (Выбрать один вариант ответа из предложенного множества) 

1. Укажите правильный вариант передачи английских имен собственных Graham, Heather, Keath, Stephen, Sean 

A) Грахам, Хеттер, Кис, Стефен, Сеан. 

B) Грахэм, Хизер, Кейт, Стефан, Сеан. 

C) Грам, Хеттер, Кис, Стефен, Сеан. 

D) Грэм, Хезер, Кит, Стивен, Шон. 

E) Грэхам, Хеттер, Кис, Стефен, Син. 

2 Основными способами перевода безэквивалентной лексики являются 

A) трансляция, транскрипция, гипотетический перевод, буквальный перевод и калькирование. 

B) трансляция, транскрипция, гипотетический перевод, перифрастический (описательный) перевод и калькирование.

С) транспозиция, гипотетический перевод, перифрастический (описательный) перевод и дробление. 

D) транскрипция, транслитерация, уподобление, гипо-гиперонимический перевод, перифрастический (описательный) перевод и калькирование. 

E) транспозиция, транскрипция, гиперболический перевод, перифрастический (описательный) перевод и калькирование

3. Выбрать правильный вариант ответа. 

Необоснованная ____ ведет лишь к засорению языка перевода 

A) Транслитерация. 

B) Калькирование.

 C) Элиминация. 

D) Перераспределение. 

E) Экспликация.

 4 Укажите правильный вариант передачи географических названий the Pacific Ocean, Cape of Good Hope, Rocky Mountains, New Mexico, Salt Lake City 

A) Тихий океан, Мыс Доброй Надежды, Скалистые горы, Нью-Мексико, Солт-Лейк- Сити. 

B) Мирный океан, Мыс Гудхоп, Скалистые горы, Новая Мексика, Солт-Лейк-Сити. 

C) Тихий океан, Мыс Доброй Надежды, горы Роки, Новая Мексика, Солт-Лейк-Сити. 

D) Пацифистский океан, Мыс Доброй Надежды, Скалистые горы, Нью-Мексико, город Соленого озера. 

E) Тихий океан, Мыс Гудхоп, Скалистые горы, Новая Мексика, Солт-Лейк-Сити. 

5. Предпереводческий анализ текста позволяет определить переводчику 

A) переводческую стратегию; ключевые слова; разнообразные языковые черты, ценность отрезков текста. 

B) переводческую макростратегию; выбор языковых средств при переводе, информативную ценность отрезков текста. 

C) переводческую стратегию; доминанты перевода; разнообразные языковые черты, выбор языковых средств при переводе, информативную ценность отрезков текста. 

D) переводческую микростратегию; доминанты перевода; разнообразные языковые черты, выбор языковых средств при переводе. 

E) доминанты перевода; выбор языковых средств при переводе, информативную ценность отрезков текста. 

6. Ложными эквивалентами (или «ложными друзьями переводчика») называются 

A) слова, не совпадающие с иноязычным словом, но семантически и этимологически близкие ему. B) слова, полностью или частично совпадающие со словом языка оригинала, семантически и этимологически близкие ему, но имеющие другое значение в языке перевода.

 C) слова, полностью или частично совпадающие с иноязычным словом, семантически иэтимологически близкие ему. 

D) слова, не совпадающие с иноязычным словом, но имеющие близкое значение. 

E) слова, полностью или частично совпадающие с иноязычным словом, семантически и этимологически близкие ему, имеющие то же значение

7. По жанрово-стилистическим характеристикам переводимого текста различают следующие типы перевода: 

A) художественный перевод и эквивалентный перевод. 

B) художественный перевод и вольный перевод. 

C) художественный перевод и информативный перевод. 

D) синхронный перевод и информативный перевод. 

E) буквальный перевод и информативный перевод. 

8 Перевод инструкций, патентов к изобретениям, схем, чертежей, научных статей называется:

 A) Научно-техническим. 

B) Научным. 

C) Публицистическим. 

D) Газетным. 

E) Техническим.
Критерии оценки:

Оценивание выполнения теста – задания №1 – №8 = 1 балл.

Максимальное количество тестовых баллов – 8

Шкала оценивания
	Выполненные задания (%)
	Уровень
	Оценка

	95 – 100
	высокий
	отлично

	80 – 94
	выше среднего
	хорошо

	60 – 79
	средний
	удовлетворительно

	0 – 59
	низкий
	неудовлетворительно


Задания к зачету:

На зачете обучающийся должен осуществить переводческую интерпретацию двух текстов.
Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
основные этапы осуществления письменного перевода;

фонетические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей
	Не знает 
основные этапы осуществления письменного перевода;

фонетические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей
	Общие, но не структурированные знания основных этапов осуществления письменного перевода;

фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания основных этапов осуществления письменного перевода;

фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей


	Сформированные систематические знания основных этапов осуществления письменного перевода;

фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей



	Уметь: 

осуществлять переводческую интерпретацию текста как один из этапов выполнения письменного перевода с опорой на знания фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей
	Частично освоенное умение осуществлять переводческую интерпретацию текста как один из этапов выполнения письменного перевода с опорой на знания фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей
	В целом успешное, но не систематическое умение осуществлять переводческую интерпретацию текста как один из этапов выполнения письменного перевода с опорой на знания фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение осуществлять переводческую интерпретацию текста как один из этапов выполнения письменного перевода с опорой на знания фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей 
	Сформированное  умение осуществлять переводческую интерпретацию текста как один из этапов выполнения письменного перевода с опорой на знания фонетических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка и его функциональных разновидностей

	Владеть:  

навыками осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности
	Фрагментарное проявление навыков осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности

	В целом успешные, но не устойчивые навыки осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности

	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности 


	Успешные и систематические навыки осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	9-10
	средний
	зачтено

	менее 9
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы составлены к. филол. н., доцентом Н.В. Крицкой.
